THE TRIUNE GOD

1 Holy, Holy, Holy! Lord God Almighty!
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1 Ho-ly, ho-ly, ho - 1y! Lord God Al - might - y!
2 Ho-ly, ho-ly, ho - ly! all the saints a - dore thee,
3 Ho-ly, ho-lyy, ho - ly! though the dark-ness hide thee,
4 Ho-ly, ho-lyy ho - ly! Lord God Al - might - y!
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Ear - ly in the morn - ing our song shall rise to thee.
cast - ing down their gold - en crowns a - round the glass-y sea;

though the eye of sin - ful-ness thy glo - ry may not see,
All thy works shall praise thy name, in earth and sky and sea.
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Much of the imagery of this hymn comes from Revelation 4:2-11, which its author, an Anglican bishop,
knew as a reading appointed for Trinity Sunday. The tune, written specifically for this text, reinforces the
Trinitarian theme by strong dependence on the D-major triad.

TEXT: Reginald Heber, 1827, alt.;
Korean trans. The Christian Literature Society of Korea; Spanish trans. Juan B. Cabrera
MUSIC: John Bacchus Dykes, 1861; desc. David McKinley Williams, 1948
Korean Trans. The Christian Literature Society of Korea
Music Desc. © 1948, ren. H. W. Gray Co., Inc. (a div. of Belwin-Mills Publishing Corp.)
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THE TRIUNE GOD
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Ho-1ly, ho-ly, ho - Ily! mer - ci - ful and  might - y!
cher-u-bimand ser-a - phim fall - ing down be - fore thee,
on - ly thouart ho - ly; there is none be - side thee,
Ho-1ly, ho-ly, ho - ly! mer - ci - ful and  might - y!
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God in three per-sons,bless-ed  Trin - i- ty
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God in three per - sons, Dbless-ed Trin - i - ty!
who wert, and art, and ev - er - more shalt be.
per - fect in power, in love and pu - ri - ty
God in three per - sons, Dbless-ed Trin - i - ty!
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SPANISH KOREAN
1 jSanto! jSanto! jSanto! Seior omnipotente, 1 ASASAT desil Fo
siempre el labio mio loores te dard. o] Eol g FE FEH Y
jSanto! jSanto! jSanto! Te adoro reverente, AEAEZEASE A st2l Fo
Dios en tres personas, bendita Trinidad. AAAAdA ¢HF=ET
2 jSanto! jSanto! jSanto! La inmensa muchedumbre 2 ASASZSASF F B I Lo
de dngeles que cumplen tu santa voluntad, EEAE e8RS o=y
ante ti se postra, baiiada de tu lumbre, AFAA BEF4 F531Y
ante ti que has sido, que eres y serds. Fd3s] feoll AAXN FE2oh
3 [Santo! jSanto! jSanto! Por mds que estés velado 3 ASASTAS F9 U Oé_%
e imposible sea tu gloria contemplar, EEFQ wol 79 EAZ5H
santo tii eres sélo y nada hay a tu lado, AF3A o7k FEuel Hk
en poder perfecto, pureza y caridad. HsHAAY ZHstA et
4 Santo! jSanto! jSanto! La gloria de tu nombre 4 NNEAFAF ﬁ%ékﬂ Fo
vemos en tus obras, en cielo, tierra y mar. AAWE Fool& ﬂ‘l’*’é\‘ gy ok
jSanto! jSanto! ;Santo! La humanidad te adore, AZEAEZEAF Aveal Fo
Dios en tres personas, bendita Trinidad. AadA a2



CREATION AND PROVIDENCE

Sacred the Body

27

Capo 3: (G) (Dsus) (D) (Em) (Bsus) (Bm)
Bb Fsus F Gm Dsus Dm
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1 Sa - cred the bod y God has cre - at - ed,
2 Bod - ies are var ied, made in siz - es,
3 Love re-spects per sons, bod - ies and bound - aries.
4 Ho - ly of ho lies, God ev -er lov - ing
(C) (D7) (G) (Am7) (Dsus) (D)
Eb F7 Cm7 Fsus F
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tem - ple of Spir - that dwells deep - side.
pale, full of col - or; both frag - ile strong.
Love does not bat - ter ne - glect, - buse.
make us your tem - ples; in - dwell do.
(G) (Dsus) (D) (Em) (Bsus) (Bm)
BP Fsus F Gm Dsus Dm
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Cher - ish each per son; nur - ture la - tion.
Ho - ly the dif - ference, gift Mak - er,
Love touch - es gent ly, nev - er co - erc - ing.
May we Dbe care ful, ten - der car - ing,
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(C) (G) (Em) (Am7) (G) (G)
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Treat flesh as ho - that love may a - bide.
S0 let us hon - each sto - ry and song.
Love leaves the oth - with pow - er  to choose.
50 may our bod - give hon - or you.

Despite biblical directives to “honor God with your body” (1 Corinthians 6:20) and “offer your bodies as
living sacrifices, holy and pleasing to God” (Romans 12:1), Christians have often scorned the body, failing

to see how the mystery of the Incarnation continues in each person.

TEXT: Ruth Duck, 1997
MUSIC: Colin Gibson, 1992
Text © 1997 The Pilgrim Press

Music © 1992 Hope Publishing Company
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GATHERING

All People That on Earth Do Dwell 385

(Psalm 100)
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1 All peo - ple that earth do dwell, sing to the
2 Know that the Lord is God in - deed; with - out our
30 en - ter then his gates with praise; ap - proach with
4 For why? The Lord our God is good;  his mer - cy
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Lord with cheer ful voice;  him serve with mirth, his
aid he did us make; we are his folk; he
joy his courts un - to; praise, laud, and bless his
is for - ev - er sure; his truth  at all times
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praise forth  tell. Come ye be - fore him and re - joice.
doth us feed, and for his sheep he doth wus take.
name al - ways, for it is seem-ly SO to do.
firm - ly stood, and  shall from age to age en - dure.
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In a pairing that began in 1561, this paraphrase of Psalm 100 by a Scot is set to a tune that a French composer
originally created for Psalm 134 in the Genevan Psalter of 1551. They have appeared together in nearly every
comprehensive English-language hymnal since then.

TEXT: William Kethe, 1560

MUSIC: Attr. Louis Bourgeois, 1551
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